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จากอํานาจรัฐสวนกลาง โดยใชกลไกการปกครอง ศาสนา สื่อและการศึกษาแบบ

สมัยใหม เปนเครื่องมือในการลดทอนศักดิ์ศรี คุณคา และความหมายทางสังคม

ของคนในทองถ่ินใหออนดอยลงไป จนช่ือหมูบานหลายแหงผิดเพ้ียนจาก

ความหมายด้ังเดิมไปอยางมาก จนในท่ีสุดอาจทําใหทองถ่ินไมมีที่ยืนทาง

ประวตัศิาสตร และไมสามารถอธบิายความเปนมาของตนเองใหคนรุนหลงัรบัทราบ

ในเรื่องที่ถูกตองและเปนจริงได

 ผลการวิจัยพบวา ชุมชนในเขตพื้นที่ภาคเหนือตอนบนตั้งชื่อหมูบาน

ตามบริบทตางๆ เชน ตามสภาพทางภูมิศาสตร เชน บานเดน บานดอน 

บานสันปาสัก บานหวยเกี๋ยง ทุงขาวเนา ปาไผ ตามอิทธิพลจากงานวรรณกรรม 

เชน บานยาพาย บานสะลวง (สรวงสวรรค) บานพระนอน บานลงักา ตามความชํานาญ

ในการผลิต เชน บานชางฆอง ชางแตม วัวลาย รอยพอม ตามวีรบุรุษประจํา

ถิ่น เชน บานสันตะผาบ ตามกลุมชาติพันธุ เชน บานมอญ รองเม็ง สันนาเม็ง 

ตามลกัษณะเดนของหมูบาน เชน บานบอสาง บานนํา้บอหลวง บานบอคาง เหลานี้

เปนตน แตดวยอิทธิพลจากอํานาจรัฐสวนกลาง อันเปนกลไกเชิงอํานาจของ

ระบบการปกครองจากกระทรวงมหาดไทย ครู กลไกและอํานาจเชิงความรูจาก

การศึกษาสมัยใหม และเจาอาวาสวัด กลไกของความเช่ือและความศรัทธาทาง

ศาสนา กลไกเหลานี้มักเขามาช้ีนําและครอบงําความคิดของชาวบาน ใหดูถูก

ตัวเองและทองถิ่นวาตํ่าตอย ลาหลัง ไมทันสมัย ทําใหหมู บานหลายแหง

ที่มีชื่อเปนภาษาทองถิ่นด้ังเดิม เปล่ียนเปนช่ือที่ผิดเพ้ียนไปจากความหมายเดิม 

หาความหมายไมได หรือผิดเพ้ียนไปจากรากฐานของความหมายเดิมออกไป 

รวมถึงการสรางเรื่องราวแบบใหมขึ้นแทนที่เรื่องราวแบบพื้นบานดั้งเดิม

 เมื่อความหลากหลายทางวัฒนธรรมของประชาชนทองถ่ินถูกครอบงํา 

ทําใหศักดิ์ศรีและอํานาจของทองถิ่นออนดอยลง ยอมสงผลใหความเปนรัฐชาติ

โดยรวมออนดอยลงไปดวย การทาํใหทองถิน่เกดิจติสาํนึกและเชือ่มัน่ในอํานาจและ

ศักดิ์ศรีของตัวเอง ยอมมีผลทําใหความเปนรัฐชาติโดยรวมเขมแข็งและอยูรวมกัน

บนความหลากหลายทางวัฒนธรรม เกิดความสันติสุขรมเย็นในที่สุดได
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  อัตลักษณ 

ABSTRACT
 This study considers the local history and folk literature that 

appeared in the indigenous place name of village or some sacred areas 

in the northern region of the country. The indigenous place name reflects 

the way in which indigenous people ideology about culture, its meaning 

and close relationship with their communities. Local history has been 

part of an ideological movement to fight for a meaning and social 

space of local communities and against the domination of a mechanics 

of centralized governance, religion, media, and modern education. 

These mechanics has degenerated the local community’s integrity, 

values, and social meaning. The place name of many villages has been 

distorted from its original meaning. This could result in a loss of local 

history for the communities to have their own narrative of identity for 

the next generation. 

 The findings reveal that the communities in the upper north 

Thailand were named after a variety of contexts including topography 

(Ban Den, Ban Don, Ban San Pa Sak, Ban Huai Kiang, Ban Thung 

Khao Nao, Ban Pa Phai), influence of folk literature (Ban Ya Phai, 

Ban Saluang, Ban Phra Non, Ban Langka), craftsmanship specialization 

(Ban Chang Khong, Ban Chang Taem, Ban Wua Lai, Ban Roi Phom), 

local heroism (Ban San Taphap), ethnicity (Ban Mon, Ban Rong Meng, 

Ban San Na Meng), and dominant characteristic (Ban Bo Sang, Ban Nam 

Bo Luang, Ban Bo Khang). 
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 The original name place of many villages was replaced with a new 

one which simply carries a distorted meaning or makes no sense. A new 

version of narrative about the communities’ history was invented to replace 

the original one.

 When the cultural diversity of the indigenous communities has been 

dominated, it means the degradation of their dignity and autonomy. This 

can lead to the weakening of autonomy of nation states. Raising awareness 

and confidence in the indigenous communities to realize their power and 

dignity is a means to strengthening the nation state and coexisting on the 

basis of cultural diversity.

Key word :  Indigenous place name, Local Historical, Folk literature, 

   Discourse, Identity

บทนํา
 ชื่อบานนามเมือง หรือ “ภูมินามพื้นบาน” (Place Name) เปนระบบวิธีคิด

ทางวัฒนธรรมของชาวบาน ที่มีความหมายและสัมพันธอยางแนบแนนกับการตั้ง

ถิ่นฐานที่อยูอาศัย อันเก่ียวของและผูกพันอยูกับวิธีคิดทั้งทางดานภูมิศาสตร

กายภาพ ประวัติศาสตรทองถ่ิน วรรณกรรมทองถิ่น ที่จะสะทอนถึงความเขาใจ

เกี่ยวกับภูมิศาสตรจักรวาลของชาวบาน ที่ใชเปนฐานคิดในการตั้งชื่อหมูบาน

หรอืสถานทีส่าํคญัในทองถิน่ หรอืกลาวอีกนยัหนึง่ไดวา ชือ่ของหมูบานนามเมอืง 

วัด พระธาตุ พระบาท ภูเขา ปาไม แมนํ้า ลําหวย หนอง คลอง บึง ฯลฯ และ

สถานท่ีสําคัญอันเปนหมุดหมายท่ีสําคัญทางพ้ืนที่ (Land Mark) ของชุมชน

ทองถิน่หนึง่ๆ ยอมสะทอนลกัษณะทางภูมศิาสตรกายภาพ และการรําลกึถงึเรือ่งราว 

เหตุการณทางประวัติศาสตรของทองถิ่นนั้นๆ เชน เรื่องเลาอันเปนประวัติของ

วรีบรุษุประจาํทองถิน่ ผูนาํทางจติวญิญาณ หรอืเหตกุารณทีเ่ปนกระบวนการตอสู

เคลื่อนไหวทางสังคม การเมือง และวัฒนธรรมของทองถิ่นนั้นๆ ตลอดจนระบบ
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ความเช่ือหรือความศรัทธาตออํานาจเหนือธรรมชาติอื่นๆ ที่มีอิทธิพลตอวิถีการ

ดํารงชีวิตของชาวบานในชุมชนไดเปนอยางดี

 การศึกษาประวัตศิาสตรทองถ่ิน ถงึเรือ่งราวและเหตุการณเหลานัน้ทําได

หลายวิธี วิธีที่สําคัญอันหนึ่งก็คือ การศึกษาผานเรื่องเลาที่เกี่ยวกับที่มาของระบบ

ภูมินาม หรือความเปนมาของชื่อหมูบาน ตําบล หรือสถานที่อันเปนหมุดหมาย

สําคัญของทองถ่ิน ที่คนในชุมชนทองถ่ินนั้นยังคงบันทึกอยูในความทรงจํา และ

ถายทอดกันสืบๆ มา ทั้งที่ปรากฏในลักษณะของวรรณกรรมมุขปาฐะ (เรื่องเลา

ดวยปาก) และวรรณกรรมลายลักษณอักษร ที่ปรากฏอยูตามคัมภีรพื้นบาน

ในแตละทองถิ่นอยางมากมาย 

 การศกึษาทาํความเขาใจในความหมายของถอยคําทีป่ระกอบเปนชือ่ หรอื

สถานท่ีสําคัญของทองถ่ิน ตลอดจนถึงการเก็บบันทึกเร่ืองราวของประวัติศาสตร

ทองถิ่นผานวรรณกรรมเหลานั้น ยอมทําใหเราไดทราบพื้นฐานความเปนมาทาง

ประวัติศาสตรของทองถิ่น ที่สวนใหญไมไดอยูในระบบการศึกษาของชาติ แตมี

ความหมายตอชีวิตและความทรงจําอันสําคัญยิ่งของคนในทองถิ่น ที่จะทําให

ชาวบานในชุมชนไดตระหนักรูถึงความมีศักดิ์ศรีของความเปนมนุษย ที่บงบอกถึง

ระบบ “อัตลักษณ” อันมีนัยความหมายถึงความเปนคนที่มีหลักแหลงแหงที่ 

มีพื้นที่และความเปนมาทางสังคมท่ีชัดเจน ไมใชผูอพยพหรือผูที่ดํารงฐานะอยูใน

ชายขอบของสังคมอยางไรศักดิ์ไรศรี มีความภูมิใจในทองถิ่นของตนเอง ที่ในที่สุด

สามารถเปนสวนประกอบอันสําคัญ ในความหมายรวมของคําวา “ชาติ” 

ภายใตระบบของ “รฐัชาติ” (Nation State) อยางมีความหมายท่ีสาํคญัยิง่ จนนําไปสู

การอยูรวมกันในสังคมอยางสันติสขุในที่สุดได

วัตถุประสงค
 ๑) เพื่อบันทึกชื่อ และความหมายด้ังเดิมของ หมูบาน วัด พระธาตุ 

พระบาท ภูเขา ปาไม แมนํ้า ลําหวย หนอง คลอง บึง ฯลฯ และสถานท่ีสําคัญ

ตางๆ ในทองถิ่น โดยแยกประเภท หมวดหมู ตามลักษณะการอางอิงตางๆ เชน 
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หมวดท่ีตั้งชื่อตามลักษณะทางภูมิศาสตร ตั้งชื่อตามลักษณะพิเศษ ตั้งชื่อตามช่ือ

ผูนํา วีรบุรุษประจําถ่ิน เหตุการณทางประวัติศาสตร เปนตน

 ๒) ศึกษาถึงอิทธิพลทางภาษาและวัฒนธรรมสวนกลาง ที่ทําให 

ชื่อหมูบานเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม โดยการเปรียบเทียบดานรูปแบบของการใช

ถอยคําภาษา และการสื่อความหมายทางสังคม ระหวางชื่อดั้งเดิมกับชื่อที่ตั้ง

ขึ้นใหม 

 ๓) เพื่อศึกษาวิเคราะหเชิงคุณคาและความหมายของระบบภูมินาม

พื้นบาน ตามกรอบแนวคิดทางทฤษฎี ที่มีลักษณะบูรณาการ ทั้งทางดาน

คตชินวทิยา สงัคมวทิยา และมานษุยวทิยาวฒันธรรม บนพืน้ฐานระบบ อตัลกัษณ

ทางชาติพันธุ และประวัติศาสตรทองถ่ิน ผานเรื่องเลาแบบมุขปาฐะ และท่ีปรากฏ

ในเอกสารวรรณกรรมพื้นบานอื่นๆ 

เนื้อหาบทความวิจัย 
 ชือ่ของหมูบานนามเมือง และสถานท่ีสาํคญัอนัศกัดิส์ทิธิใ์นชมุชน ถกูสราง

ขึ้นจากรากฐานการรับรูของคนในชุมชนภายใตบริบททางสังคมตางๆ เชน สภาพ

ทางภมูศิาสตร เรือ่งเลาทางประวัตศิาสตรของทองถิน่ ตาํนานวีรบรุษุ หรอืลักษณะ

เดนของชุมชน แตชือ่ดัง้เดิมเหลานัน้ ไดถกูทาํใหเปลีย่นรปูและความหมายไปดวย

การสรางวาทกรรมแบบใหมๆ จากอํานาจและกลไกของรัฐกลาง เพื่อปกปดและ

กดทับอํานาจของชุมชนในพื้นที่ โดยผานวาทกรรม อันเปนกระบวนการในการ

สรางหรอืผลติเอกลักษณและความหมายใหกบัสรรพส่ิงตางๆ ในสังคมทีแ่วดลอม

เราอยู ไมวาจะเปนความรู ความจริง อํานาจ หรือตัวตนของเราเอง โดยทําหนาที่

เก็บกด หรือปดก้ันมิใหเอกลักษณและความหมายบางอยางเกิดข้ึน หรือไมก็ทํา

ใหเอกลักษณและความหมายของบางสิ่งที่ดํารงอยูแลวในสังคมเลือนหายไป

ไดพรอมๆ กันดวย วาทกรรมเปนมากกวาเร่ืองของภาษา คําพูด หรือการตีความ 

แตเปนเรือ่งของอํานาจและความรุนแรงทีแ่สดงออกมาในรปูของภาคปฏบิตักิารจรงิ 

การผลิตวาทกรรมจะถูกควบคุม คัดสรร จัดระบบ และแจกจายภายใตกฎเกณฑ



๑๕ภูมินามพื้นบาน: ประวัติศาสตรทองถิ่นกับวรรณกรรมพื้นบานในเขตภาคเหนือตอนบน

ชุดหนึ่ง ซึ่งมีหนาที่พลิกแพลงเพ่ือใหเรามองไมเห็นถึงอํานาจและอันตรายของ
วาทกรรม เพื่อใหวาทกรรมดังกลาวดํารงอยูเหนือกวาในสังคม๑

 ตัวอยางของชุมชนหมูบานหลายๆ แหงในเขตภาคเหนือตอนบนท่ีถูก
อํานาจของวาทกรรมเบียดขับใหอัตลักษณ พื้นที่และความหมายทางสังคมของ
ชุมชนเริ่มหมดความหมายดั้งเดิมลงไป โดยใชกลไกของรัฐ เชน วัด โดยพระสงฆ
ผูทีใ่ชภาษาบาลี สนัสกฤตแทนภาษาถ่ินพืน้บาน โรงเรียน โดยครูผานหนังสือ ตาํรา
และส่ือการศึกษาอื่นๆ ในระบบการศึกษาแบบสมัยใหม นายอําเภอ ตลอดจนถึง
กํานัน ผูใหญบาน ในอํานาจของระบบการปกครองสวนภูมิภาค 
 อํานาจของวาทกรรมแหงความทันสมัยจะเขาครอบงําความรูสึกและ
จิตสํานึกของชาวบาน ใหเปนสํานึกแบบชาวเมืองที่มีความทันสมัยกวา รูสึกวา
ตัวเองตํ่าตอยดอยคา เปนคนบานนอกไมทันสมัย รูสึกวาชื่อแบบพื้นบานดั้งเดิม
ไมสวยงาม แมแตชื่อและนามสกุลของตัวเอง ก็ตองเปล่ียนใหทันสมัยเปนแบบ
ไทยกลางที่เปนภาษาสันสกฤต หรือภาษาอังกฤษสําหรับหมูบานจัดสรรสมัยใหม 
ดังตัวอยางของชุมชนหมูบานตอไปนี้

ชุมชนหม่ืนสารบานงัวลาย : จาก “ครัวลาย” ถึง “งัวลาย” และ 
“วัวลาย” 
 ชมุชนงัวลาย เปนชุมชนของชาวไทขนึ หรอืไทยขนื หรือไทยเขนิ ทีแ่ตเดิม
อาศัยอยูเขตลุมนํ้าแมขืนในเชียงตุง ถูกกวาดตอนมาในราวป พ.ศ.๒๓๔๗ 
ซึ่งเปนชวงที่มีการรวบรวมคนมาบูรณะเมืองเชียงใหม เรียกกันวาเปนยุค “เก็บผัก
ใสซา เก็บขาใสเมือง” 
 สมัยน้ัน พระยากาวิละ กวาดตอนชาวเมืองเชียงใหมที่หลบหนีเขาปา
ใหกลับสูเมือง รวมทั้งผูคนจากเมืองเชียงตุง เมืองยอง เมืองสาด เมืองมาง กระทั่ง
คนในแควนสิบสองปนนา ใหมาต้ังรกรากในเมืองเชียงใหม ซึ่งมีทั้งไทใหญ ไทล้ือ 
ไทขึน และไทยอง

๑ ไชยรัตน เจริญสินโอฬาร, ๒๕๔๓: ๑๙–๒๔)



๑๖ ขวงผญา

 ผูคนทีถ่กูกวาดตอนมา หากเปนชางฝมอืหรอืไพรเมอืงชัน้ดจีะใหตัง้ถิน่ฐาน
ในตัวเมืองระหวางกําแพงเมืองชั้นในกับกําแพงเมืองชั้นนอก เชน ชางเหล็ก 
ชางหลอ ชางแตม ชางฆอง ฯลฯ สวนไพรที่ไมเปนชางฝมือจะไวนอกเมือง เชน 
ไทลื้อที่อําเภอสันทราย และอําเภอดอยสะเก็ด ไทยองท่ีลําพูน
 สําหรับชาวไทขึนซึ่งเดนทางการผลิตเคร่ืองใช เปนผลิตภัณฑซึ่งภาษา
ลานนาเรียกวา “ครัว” อานวา “คัว” แปลวาสิ่งของเคร่ืองใชตางในครัวเรือน 
ปกติชาวไทขึนจะออกเสียงสระอัว เปนเสียงสระโอ คําวา “ครัว” จึงออกเสียง
เปน “โค” ผลิตภัณฑเหลานี้มีทั้งทําจากไม หรือไมไผจักสาน แลวนํามาทาดวย
ฮัก (รัก) หรือ หาง (ชาด) เรียกวา โคฮัก โคหาง มีทั้งทําจากเงิน เรียกวา โคงืน 
ถาทําดวยทองเหลืองเรียกวา โคตอง ถามีลวดลายแตงแตมเรียกวา โคลาย ชุมชน
ที่ผลิตเคร่ืองเงินจะมีการ “ตอง” หรือสลักลวดลายตางๆ เชน ลาย ๑๒ ราศี 
และลายมาน เปนตน
 ไทขึนดังกลาวไดตั้งถิ่นฐานอยูทางทิศใตของประตูเชียงใหม เปนชุมชน
ที่ทําเคร่ืองเงินท่ีมีลายหรือลวดลายหลากหลาย เปนเหตุใหบริเวณน้ันถูกเรียก
วาบานครัวลาย (ออกเสียงวา โค-ลาย) หมายความวาเปนหมูบานที่ผลิตของใช
ประเภทเครื่องเขินเครื่องเงินที่มีลวดลาย เม่ือเชียงใหมไดรวมเปนสยาม มีผูแทน
จากสวนกลางมาปกครองเชียงใหม ภาษาพ้ืนถิ่นถูกเปล่ียนใหเปนภาษาไทยกลาง
โดยเฉพาะช่ือของชุมชน ชื่อทองถิ่นตางๆ ทั้งนี้เพื่อความสะดวกและความเขาใจ
ตรงกันภาษาที่ใชกันมาแตเดิมจึงคอยๆ เลือนหาย
 คําวา โคฮัก โคหาง ถูกเปลี่ยนเปน เครื่องเขิน เนื่องจากชาวขึน หรือ
ชาวเขิน เปนผูผลิต โคเงิน เปล่ียนเปน เคร่ืองเงิน และท่ีเปล่ียนไปจนไมเหลือ
ความหมายเดิมคือ บานโคลาย ที่ถูกเปลี่ยนไปเปน บานงัวลาย หรือ วัวลาย 
ในปจจุบัน เพราะคิดกันไปเองวา “โค” หมายถึง “วัว” ในเมื่อคนรุนหลังไมเขาใจ
ความเปนมา ก็เลยปนเปนรูปวัวดางเอาไวกลางชุมชน มันก็เลยเถิดไปกันใหญ ๒

๒ สรุปความจากบทความในนิตยสาร “มติชนสุดสัปดาห” ฉบับประจําวันท่ี ๑๔–๒๐ กันยายน 
 พ.ศ.๒๕๕๕ ปที่ ๓๒ ฉบับที่ ๑๖๗๔ คอลัมน “ลานนา–คําเมือง” ของชมรมฮักตั๋วเมือง 
 สํานักสงเสริมศิลปวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยเชียงใหม.



๑๗ภูมินามพื้นบาน: ประวัติศาสตรทองถิ่นกับวรรณกรรมพื้นบานในเขตภาคเหนือตอนบน

 ในตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ระบุชื่อชุมชนดังกลาววา “บานงัวลาย” 

ดังความวา

 “เถิงสกราช ๑๑๖๑ ตัว ปลีกัดเม็ด พระเปนเจาเกณฑเจาคํามูนเปนแมทับ
กุมริพล ๓๐๐ ชึ้นไพตีฟาฅําเครื่องอันมาตั้งเมืองปุ ฟาฅําเคร่ืองถูกสีนาดตาย 
ไดเมืองปุแลว เจาคํามูนค็ลวดยกริพลขามนํ้าแมคงไพฟากตะวันตก เขาตีเอา
บานงวัลาย บานสะตอย สอยไร ทาชาง บานนา ทงออ ไดหมืน่ขวางวัลายและเมยี
ฟาเครื่อง กวาดเอาครอบครัวลูกบาวชาวไพรลงมาใสบานเมือง” ๓
 แตเมือ่พจิารณาตามลําดบัอายขุองเอกสาร และเหตกุารณทางประวตัศิาสตร

สมัยพระยากาวิละแลว จะเห็นไดวา ยุคที่พระยากาวิละกวาดตอนผูคนเขามาอยู

ในเวียงเชียงใหม อยูระหวาง พ.ศ.๒๓๒๕–พ.ศ.๒๓๓๙ (จ.ศ.๑๑๔๔–๑๑๕๘) แต

ตาํนานพ้ืนเมอืงเชียงใหมฉบบัทีเ่กาทีส่ดุพบวาคอืฉบบัวดัพระงาม จงัหวัดเชียงใหม 

ซึ่งจารขึ้นเมื่อ จ.ศ.๑๒๑๖ หรือ พ.ศ.๒๓๙๗ ซึ่งหางจากเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงถึง

เกือบ ๖๐ ป ดังนั้นจึงอาจเปนไปไดวาตํานานพื้นเมืองเชียงใหมอาจไดรับอิทธิพล

ของภาษาไทยกลางจากรัฐสยามแลว จึงทําให “ครัวลาย” หรือ “โคลาย” กลายเปน 

“งัวลาย” ไปได และจาก “งัวลาย” ก็กลายเปน “วัวลาย” ไปในที่สุด

ชุมชนสันผีเสื้อ: ผีเส้ือบาน หรือผีเสื้อนอย พืชสมุนไพรประจําถ่ิน
  ภาษาถิ่นลานนาเรียกผีเสื้อวา “กํ่าเบอ” นามของ “สันผีเส้ือ” มาจาก

ขอสันนิษฐาน ๒ ทาง ไดแก มาจากตนไมสมุนไพรชนิดหนึ่ง ซึ่งอดีตชาวบาน

เลาวามอียูมากมายในชุมชน เรยีกวาตน “ผเีสือ้นอย” อกีทางหนึง่อาจมาจากคําวา

“ผีเสื้อบาน” ซึ่งแบงเปน ๓ ตระกูลผี ปจจุบันจึงมีศาลผีเส้ือบานอยู ๓ แหงใน

ชุมชนเดียวกัน แตที่นาเศราใจคือ เทศบาลตําบลสันผีเส้ือ ไดใชรูปผีเส้ือ (Butterfly) 

มาเปนสัญลักษณของเทศบาลไปเรียบรอยแลว 

๓ คณะอนุกรรมการตรวจสอบและชําระตาํนานพ้ืนเมืองเชียงใหม, ตาํนานพ้ืนเมืองเชียงใหม, 
 เชยีงใหม, ศนูยวฒันธรรมจังหวัดเชียงใหม และศูนยศลิปวัฒนธรรม สถาบันราชภัฏเชียงใหม, 
 ๒๕๓๘, หนา ๑๓๐.



๑๘ ขวงผญา

จาก สรรวง–สรลวง–สลวง–สระหลวง–สรวย และสรวง (สวรรค) 
ถึง “บานสะลวง” ของอําเภอแมริม : ความพยายามตอเติมบางสวน
ที่ขาดหายไปของประวัติศาสตรทองถิ่น
 อาํเภอแมรมิ มชีือ่หมูบานหน่ึงอยูถดัจากตัวอาํเภอข้ึนไปทางทิศเหนือราว 

๓ กิโลเมตร ชื่อวาหมูบาน “สะลวง” แยกเปน ๒ กลุมบาน คือบานสะลวงนอก 

กับสะลวงใน ทั้งสองหมูบานสังกัดอยูในตําบลสะลวง คนบานสะลวงเปนคนเมือง 

หรือที่เรียกวาเปน “คนไท–ยวน” (โยนหรือโยนก) ๔

 ที่นาแปลกก็คือชื่อของหมูบานไมไดตั้งตามสภาพทางภูมิศาสตรหรือ

แสดงความหมายท่ีเปนพืน้บาน หรอืเปนคําแบบไทยๆ ทาํใหนกึถงึศัพทสนันษิฐาน

คาํวา “สรวง–สาง” ของจติร ภมูศิกัด์ิ ๕ ทีป่รากฏในลลิติโองการแชงนํา้พพิฒันสตัยา

โคลงหา (มณฑกคติ) เปนคําสรรเสริญพระวิษณุ (พระนารายณ) ในตอนตนวา

 “โอมสิทธิสรวงศรีแกลว แผวมฤตยู เอางูเปนแทน แกวนกลืนฟา

กลืนดิน บินเอาครุฑมาขี่ สี่มือถือสังขะ จักรคธาธรณี ภีรุอวตาร อสุรแลงลาญทัค 

ททัคนีจรนาฯ” 

 จิตร พบขอสังเกตวา นามของพระวิษณุที่ปรากฏในรายน้ัน ปรากฏใน

นามทีเ่ปนภาษาไทยโบราณ ทีม่กีารเลือนความหมายไปแลว นามทีว่านัน้คอืคาํวา

“สรวง” นั่นเอง จิตร แปลความหมายของศัพทดังกลาวตามพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถานวานาจะหมายถึง “เทวดา” มากกวาที่จะแปลวาสวรรค เพราะ

จากบทที่วา “โอมสิทธิสรวงศรีแกลว” โดยใชความหมายตามพจนานุกรม ก็ตอง

แปลวา “โอมขอความสําเร็จแดเทวดาผูเปนศรีแหงความแกลวกลา” จะแปลสรวง

๔ ถาเปนบาน “ลวง” (ลวงเหนือ–ลวงใต) ในเขตอําเภอดอยสะเก็ด จะหมายถึงคนชาว 
 “ไท–ยอง” ที่อพยพ (ถูกกวาดตอน) มาจากเมืองยอง ประเทศเมียนมารปจจุบัน คําวา “ลวง” 
 หมายถึง “มังกร” ตามคติของกลุมคนไททางเหนือที่ไดรับอิทธิพลจากจีน ซึ่งเปนคนละ
 ความหมายกับบาน “สะลวง” ท่ีมีรากฐานคํามาจาก “สรลวง” หรือ “สรวง” ที่แปลวา
 สวรรค.
๕ จิตร ภูมิศักดิ์, ๒๕๔๘. ศัพทสันนิษฐานและอักษรวินิจฉัย, โครงการสรรพนิพนธจิตร 
 ภูมิศักดิ์ ชุดนิรุกติศาสตร, กรุงเทพฯ : สํานักพิมพฟาเดียวกัน, หนา ๑๗–๒๔.



๑๙ภูมินามพื้นบาน: ประวัติศาสตรทองถิ่นกับวรรณกรรมพื้นบานในเขตภาคเหนือตอนบน

ในท่ีนี้วา “สวรรค” ไมไดเลย และท่ีเรียกทาววิษณุวา “พระสรวง” ก็เรียกตาม

ชื่อเมืองที่สถิตอยู คือ “ไวกูณสวรรค” หรือ “สรวงสวรรค” และก็คือคําๆ เดียวกับ

ชื่อเมือง “พิษณุโลก” (เมืองของพระวิษณุ) ในภาษาสันสกฤตวา “เมืองสรวง” ที่เดิม

เรียกวาเมือง “สระหลวง” เพราะออกเสียงคําวา “สรวง” แบบแยกเสียงเปน 

“สะ–หลวง” แลวเขียนตามเสียงอานโดยโยงกับคําวา “สระ” ที่แปลวาหนองนํ้า 

ซึ่งความจริงก็คือ “เมืองสรวง” ที่ไมไดเกี่ยวกับสระนํ้าเลยนั่นเอง โดยยืนยัน

จากหลักฐานจารึกสุโขทัยซึ่งจะเขียนวา “สรลวง” ทุกหลัก ซึ่งก็ไปสอดคลองกับ

นามพระชนกของพระลอ (ในลิลิตพระลอ) คือ ทาวแมนสรวง อันหมายถึง เทวดา

หรือผีฟาในสรวงสวรรค เพราะคนไทยโบราณเรียกเทวดาท่ีเปนเทวดาโดยกําเนิด 

วา “แมน” (ถาคนทําดีตายแลวไปเปนเทวดา ก็จะเรียกวา “ผีฟา”) 

 ดังนั้น จิตรจึงสรุปวา เมือง สรลวง หรือ สลวง ก็มาจาก สรวง นั่นเอง

เพราะถาสรวงจะแผลงเปน “สรรวง” เวลาอานก็ออกเสียงยากและทําใหงง 

จงึแปรรปูเปน “สรลวง” นอกจากนี ้ม.ร.ว.สมุนชาต ิสวสัดกิลุ ยงัอางไปถงึชือ่ตาํบล 

“แมสรวย” ในเขตอําเภอเวียงปาเปา จังหวัดเชียงราย ในปจจุบันวา นาจะแผลง

มาจากรูปคําวา “สรวง” คือเมืองสรวง ของพระลอ เชนเดียวกัน๖

 ที่มาของคําตามความหมายเดิมดังกลาว เมื่อมาถึงตําบล “สะลวง” ของ

อาํเภอแมรมิ ทาํใหเปนไปไดวาคนทองถิน่โดยเฉพาะปราชญทองถิน่ เชน พระสงฆ

ผูมีความรูดานบาลี สันสกฤต ไดรับอิทธิพลจากงานวรรณกรรม ทั้งท่ีเปนมุขปาฐะ

และลายลักษณอักษรจากเอกสารพับสาหรือใบลาน ที่ปรากฏอยูตามวัดตางๆ 

ที่พระนํามาใชเทศนาในวันสําคัญทางศาสนา จึงนํามาต้ังเปนชื่อหมูบานตาม

การออกเสียงและรูปเขียนที่แผกกันออกไปดังกลาว

 อยางไรก็ตาม มีการอางถึงสํานวนของชาวบานในชุมชน ที่พยายาม

เช่ือมโยงและผสมผสานเอาจากคําสองคําเขามาเก่ียวของกัน เปนชื่อบานสะลวง

คือคําวา “สะลอง” วามาจากชื่อดอยแมสะลอง ในอําเภอแมจัน จังหวัดเชียงราย

๖ จิตร ภูมิศักดิ์ (อางใน วิชัย นภารัศมี). “ศัพทสันนิษฐาน สรวง–สาง”, นิตยสารศิลปวัฒนธรรม 
 ปที่ ๒๔ ฉบับที่ ๖ เดือนเมษายน ๒๕๔๖, หนา ๑๐๒–๑๐๗.



๒๐ ขวงผญา

กับคําวา “ลวง” ที่หมายถึงสัตวคลายมังกร ของกลุม “คนไท” ในเขตลานนาเดิม 

โดยอางถงึชาวบานผูเฒาผูแกในชุมชนหมูบาน ไดเลาถงึทีม่าของชือ่ชมุชนหมูบาน

วา ผูกอตั้งบานสะลวงใน คือ ลุงอายตํ่า เปนชายรางกายกํายําลํ่าสัน บึกบึน 

แข็งแรง สมกับเปนหัวหนา แตรูปรางคอนขางต่ํา (เตี้ย) หลังจากเดินรอมแรม

มาหลายคืน จนกระท่ังพบหมูบานน้ีเขา เหน็วาเปนทีร่าบ ขนานไปกับลาํหวยเชงิเขา 

อุดมสมบูรณดี เหมาะแกการสรางบานสรางเมือง จึงพากันหยุดพักสรางปางข้ึน 

ชวยกนัทาํเพงิพกัอยูรวมกนั ชวยกนัแผวถางท่ีราบแหงนี ้แบงกนัเปนท่ีทาํไร ทาํนา 

หมูบานแหงนี้ ก็เจริญขึ้นตามลําดับ ครั้งแรกไมรูวาจะตั้งชื่อหมูบานวาอยางไรดี 

ชาวบานจึงประชุมปรึกษากัน เพ่ือตั้งชื่อหมูบานข้ึน ลุงอายตํ่า ซึ่งเปนหัวหนา 

จึงออกความเห็นวา ที่บานแหงนี้ มีลักษณะภูมิประเทศเหมือนกับดอยแมสะลอง 

ตอมาชาวบานหากนิลกึเขาไปตามลาํหวยทางทศิตะวนัตก ประมาณ ๑๐ กโิลเมตร 

ไปพบตนเมี่ยง ซึ่งขึ้นตามธรรมชาติมีอยูจํานวนมาก จึงพากันไปตั้งปางนอน

คางแรม เก็บใบเม่ียงออกมาขายเปนอาชีพอยางหนึ่ง อยูมาไมนาน พวกชาวบาน

ปาเมี่ยงเหลานี้ ก็พบกับสิ่งแปลกประหลาดอัศจรรยเปนอยางยิ่งตอนกลางคืน

ของวันเพ็ญเดือนสิบสองเหนือ ขณะที่ชาวบานปาเมี่ยงกําลังนั่งลอมวงเฝาดู

การน่ึงเมี่ยงอยูนั้น ก็มีเสียงดังครืนๆ คลายฟาจะถลมขึ้นที่หวยตนนํ้าใกลๆ 

กับปางที่พักนั่นเอง ทุกคนจึงออกจากที่พักกระทอมมองไปตามเสียงท่ีเกิดขึ้น 

ตองตกตะลึงไปตามๆ กันกับสิ่งที่ไมเคยเห็นมากอน เปนสัตวประหลาด รูปราง

คลายงู ตัวมหึมา ลําตัวยาว เทาตนตาล ที่หัวมีหงอน มีขา สี่ขา นัยนตาสีแดง

เปนประกาย ลําตัวมีรัศมีลุกโชติชวงเปนแสงพุงเปนทางสวางไปไกล ลอยละลอง

ขึ้นสูบนทองฟา เปนประกายระยิบระยับ เหมือนสายฟาแลบ มุงหนาลอยตัวไป

ในทิศตะวันออกดวยความรวดเร็ว พรอมกับเสียงท่ีดังกระห่ึม กึกกองไปไกล 

ในขณะเดียวกัน พวกที่อยูทางบาน ก็เห็นตัวประหลาดนี้มาวนเวียนอยูเหนือ

นานฟาบานแมสะลองแหงนี้อยูหลายรอบ แลวก็มุงหนากลับไปสูที่เดิม พอรุง

เชาชาวบานปาเมี่ยงก็พากันไปดูที่เกิดเหตุที่ตนนํ้าลําหวย พวกเขาไดพบรูนํ้าใหญ 

ขนาดตวัคนมดุเขาไปได มรีอยงใูหญเลือ้ยออกมาจากรพูาเอาเศษโคลน แปดเปอน
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ตนไม ใกลเคียงบริเวณที่มันผานไป มีรอยลูเปนทางตั้งแตโคนตนจนถึงปลายตน 

เช่ือกันวา เปนรอยของมังกร หรือที่ชาวเหนือเรียกวา “ลวง” ชาวบานตางโจษจัน

กันไปตางๆ นานา ปรากฏเชนนี้ขึ้นหลายครั้ง สวนมากจะเกิดขึ้นในวันเดือนเพ็ญ 

เปนประจํา ดังนั้นลุงอายตํ่า จึงประชุมชาวบาน เพื่อเปล่ียนชื่อหมูบานเสียใหม 

ใหเปนไปตามนิมิตปาฏิหาริย ที่ปรากฏใหเห็นในคร้ังนี้ ใหเหมาะสมกับชื่อบาน

ที่มีตัว “ลวง” ลอยผานเปนสายในระยะทางสิบกิโลเมตรนี้วา “บานสายลวง” 

ตั้งแตนั้นมาคนรุนหลังเรียกเพี้ยนไปเปน “บานสะลวง” ตราบจนทุกวันนี๗้

 จะสงัเกตเห็นไดวา คาํอธิบายเหลานี ้ เปนความพยายามสรางประวัตศิาสตร

ทองถ่ินของคนในชุมชนในยุคหลังๆ ขึ้นมาใหม ตามกระแสทองถ่ินนิยมหรือ

ระบบภูมิปญญาชาวบาน ที่ตอตานการเขามาของกระแสโลกาภิวัตนในแงของ

ประวัตศิาสตรทองถ่ินทีเ่กีย่วพันอยูกบัธรุกจิการทองเท่ียว แตกไ็ดทิง้ความกํากวม

แบบพื้นบานใหเห็นวา ที่มาของช่ือนั้นมักใชวิธี “เทียบเคียง” เอาจากเสียงของคํา 

รปูคาํ หรอืความหมายของคาํ จากชมุชนทีใ่กลเคยีงกันอยางปะปนกนั จนไมแนชดั

วามาจากคําไหนกันแน เชน มีทั้งการเทียบเคียงจากช่ือดอย “แมสะลอง” วาอาจ

เพี้ยนเปน “สะลวง” เพราะคํา สะลอง กับ สะลวง ใกลกัน และพยายามบอกวา

มีภูมิศาสตรคลายกัน ซึ่งความจริงดอยแมสะลองมีความสูงชันกวามาก 

ขณะเดียวกัน ก็มีคําวา “ลวง” อยู จึงเพิ่มเร่ืองเปนเรื่องของ “ลวง” หรือ สัตวคลาย

มังกร ในคติของกลุมคนไททางลานนาเขาไป และในท่ีสุดก็ “ผลิตซํ้า” เร่ืองเลาจาก

ความเชื่อดั้งเดิมของชุมชนถิ่นอื่นเขามากับบริบทชุมชนของตัวเองอยางคอนขาง

คลุมเครือ

๗ พอครูแกว บุรี ผูใหขอมูล, ธนาพร กุมทอง เรียบเรียงและพิมพ
 (อางจาก http://www.facebook.com/BanSaLwngNi).
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จาก “บอคาง” ถึง “บวกคาง” จาก “รอยพอม” ถึง “รอยพรอม” 
“ยาพาย” “รองกองขาว” และ “ชางเพี้ยน” อ.สันกําแพง
 ตําบลบวกคาง ตั้งอยูทางทิศใตของตัวอําเภอสันกําแพง มีพื้นที่ประมาณ

๗๒ ตารางกิโลเมตร ทิศเหนือติดตอกับตําบลแชชางและตําบลออนใต อําเภอ

แมออน ทศิตะวนัออกและทศิใต ตดิตอกบัตาํบลหวยยาบ อาํเภอบานธ ิจงัหวัดลาํพนู 

ทิศตะวันตกติดตอกับบานทาตนกวาว อําเภอสารภี ชาวบานในตําบลสวนใหญ

เปนคนไทยเชื้อสายยอง หรือที่เรียกตัวเองวาเปนกลุมคน “ไท-ยอง” และเรียก

คนเมืองทั่วไปหรือคน “ไท–ยวน” วาพูดหรือเปนคน “ลาว” กลุมคนไท-ยอง 

ในตาํบลบวกคางมีชมุชนคนไท–ยอง ทัง้หมด ๑๒ หมูบาน ไลจากหมูที ่๑–๑๒ ไดแก 

บานบวกคาง ตนดู ปาตาล แมแต รอยพรอม (ออกเสยีงภาษาถิน่วา/ฮอย/–/ปอม/) 

ยาพาย (ออกเสียงภาษาถ่ินวา/ยา/–ปาย/) กอสะเลียม รองกองขาว ชางเพี้ยน 

(ออกเสียงภาษาถิ่นวา/จาง/–/เปยน/) และชุมชนบานโปง 

 จากหลกัฐานทางประวตัศิาสตรปรากฏในศลิาจารกึวดัเชยีงแสน ตาํบลออนใต

อําเภอแมออน (แยกจากอําเภอสันกําแพง เปนกิ่งอําเภอ ในป พ.ศ.๒๕๓๗ และ

ยกฐานะเปนอาํเภอในป พ.ศ.๒๕๕๐) ทาํใหสนันษิฐานวา ชาวบานในชมุชนอพยพ

มาจากพันนาภูเลา แขวงเมืองเชียงแสน ซึ่งเปนกลุมเชื้อสายไท–ยองเชนกัน และ

ปจจุบันยังไปมาติดตอกับกลุมญาติพี่นองดวยกันทั้งสองถิ่น

 ชาวบานในชุมชน เลาถงึตาํนานและความเปนมาของช่ือหมูบานในชุมชนวา

ในสมยัพทุธกาล พระพทุธเจาเสด็จมายงัทีแ่หงนี ้อนัเปนทีอ่ยูอาศยัของพญาคางเผือก

และบริวารจํานวนมาก พระพุทธองคประทับอยูใตตนตะโกและกําลังเสวยขนุน

อยู พวกพญาคางเผือกเกิดความเล่ือมใสในพระพุทธองค จึงไดใหบริวารชวยกัน

ขุดหนองน้ําขึ้น แลวนํานํ้ามาถวาย พระพุทธองคจึงไดตรัสทํานายวาตอไปสถาน

ที่แหงนี้จะเจริญรุงเรือง และมีชื่อวา บานบอคาง มาตั้งแตนั้น ตอมาจึงเพ้ียนเปน

บานบวกคางมาจนถึงทุกวันนี ้ชมุชนบานบวกคาง มวีดับวกคางเปนศูนยกลางของ

ชมุชน สรางข้ึนในสมยัพระเจากอืนา (พ.ศ.๑๙๑๒–๑๙๑๔) จนถงึ พ.ศ.๒๓๕๖ หลงัจาก

ที่พระเจากาวิละกอบกูเอกราชจากพมา ไดกวาดตอนเอาผูคนจากเมืองยองมา
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โดยมเีจากระหมอมสรุยิวงศา (หมอมกะลิก) เจาเมืองยององคที ่๓๔ นาํชาวเมอืง

มาตัง้ถิน่ฐานในชุมชนแหงนี ้แลวไดอาราธนาครูบาเจาญาณสริ ิจากวัดบานแซมหลวง

เมืองยองมาเปนเจาอาวาส 

 อนึ่งคําวา “บวก” เปนหนวยการปกครองในสมัยราชวงศมังรายแหง

อาณาจกัรลานนา หนวยการปกครองของบานบวกคางในสมยันัน้เปนหมูบานใหญ

ที่มีฐานะรองจากเมือง เรียกวา “บวก” ซึ่งมักพบหลักฐานลักษณะการปกครอง

ดังกลาว ปรากฏในกฎหมายลักษณะการปกครองโบราณ และตํานานทาง

ประวัติศาสตรตางๆ ตัวอยางเชน ตํานานเชียงแสนกลาววา

 “พระราชเจาแสนพูไดไปเลิกสรางเวียงเงินยางเชียงแสนฅืนเปนเมืองด่ังเกา

แลวทานก็ตั้งไวหื้อเปนเขต เปนแดน เปนบวก เปนตอ ฉันนี้ ดังนี้แล”๘

 ดังนั้นบวกในที่นี้มาจากหนวยการปกครองดังกลาวถูกใชเปนแบบแผน

อยางแพรหลายและยาวนานในอาณาจกัรลานนา ตราบจนถงึสมยัราชวงคกาวลิะ 

และถูกยกเลิกเปนมลฑลเทศาภิบาล ใน พ.ศ.๒๔๒๗ และกอนท่ีจะเปล่ียนมาเปน 

จังหวัด อําเภอ ตําบล และหมูบาน ใน พ.ศ.๒๔๗๕ เชนในปจจุบัน

 บานบวกคาง จึงเปนหนวยการปกครองหนึ่งท่ีตั้งอยูในเขตพื้นที่พันนา

แชชางเชยีงเลอิ ซึง่มปีระวตัศิาสตรยนืยาว ตัง้แตยคุพระญามังรายสรางเวียงกมุกาม

แชชางจึงเปนชุมชนใหญชุมชนหน่ึงท่ีอยูในเขตปกครองของเมือง “เชียงเลิอ” 

ซึ่งเปนเมืองขนาดเล็กท่ีควบคุมพันนาหน่ึงของเวียงกุมกาม ในตํานานพ้ืนเมือง

เชียงใหมใหคําอธิบายวาเพราะเปนเมืองที่มีนํ้าเออทวมเสมอ จึงเรียกชื่อวา

เชียงเลิอ ดังความวา

 “เถิงปลีกาเม็ด สกราชได ๖๔๕ ตัว เจาพระญามังรายปลงบานเวน

เมืองละพูนหื้อขุนฟาเปนพระญากินเมืองละพูน แลวค็ยกไพต้ังเมืองแหง ๑ วา

จักสางเวียงอยู ตั้งอยาวเรือนมากนัก เจาพระญามังรายค็หื้อขุดแมนํ้าผาบาน 

๘ สรัสวดี อองสกุล ประชุมพงศาวดารฉบับราษฎร พื้นเมืองเชียงแสน สํานักพิมพอัมรินทร 
 ๒๕๔๖ หนา ๒๘.
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หื้อเปนท่ีตกทาแหงฅนทังหลาย ลวดเรียกช่ือวา แมแชว หั้นแล มีพายหนอีสาน

แหงเมืองละพูน อยูที่นั้นได ๓ ปลี นํ้าถวมเม่ือกลางวัสสา ชางมลางัวควายหาท่ี

อยูบได ลวดเรียกวา เชียงเลิอ ตอเทาบัดนี้แล” และกลาวถึงพันนาแชชางเชียงเลิอ 

หรือชุมชนบานแชชางไววา

 “วนันัน้ เจามงัรายหันชาว แชชางเชยีงเลิอ ขีเ่รอืมากลาดกุมกาม เรอืหลม

วัน ๒ เหลม ๓ เหลมชูวัน เจามังรายคระนิงใจวา ไพรคูบวาตายอ้ันชะรือ จิ่งห้ือ

แปลงขัวกุมกามแตนั้นมาแล”๙

 หลังจากที่พระญามังราย สรางเวียงกุมกามแลวเสร็จ ไดปลอมตัวเที่ยวชม

ตลาดกุมกาม ประทับนั่งริมฝงแมนํ้าปง หันหนาไปทางทิศตะวันออก เพื่อสังเกต

ความเปนอยูของผูคนและสภาพเศรษฐกิจของเวียงกุมกาม และสิ่งที่พระองค

พบเห็นคือ เรือบรรทุกสินคาของชาวแชชางเชียงเลิอ ลมวันละสองสามลํา 

  คนไทยองในชุมชนวัดบวกคาง จึงเปนคนไทยองที่ไดอพยพเทครัวลง

มาจากเมืองยองคร้ังสุดทายเม่ือ พ.ศ.๒๓๕๖ มาพรอมกับเจาเมืองยองท่ีชื่อวา 

“เจาสุริยวงศา หรือ เจากระหมอมสุริยวงศาเมืองยอง หรือเจา ขิแยง” ไดนํา

เอาผูคนสวนหนึ่ง มาต้ังถิ่นฐานที่บานบวกคาง แฅวนแชชางเชียงเลิอ ปจจุบันคือ 

บานบวกคาง ตําบลบวกคาง อําเภอสันกําแพง จังหวัดเชียงใหม

 ถดัจากชุมชนบวกคางลงไปทางทิศตะวนัตก เปนชมุชนชาวยองบานปาตาล

รอยพรอม และยาพาย ชาวบานในชมุชนเลาวา บานรอยพรอม เดิมชือ่บานรอยพอม

อันมีความหมายถึง “พอม” (ออกเสียงภาษาถิ่นวา/ปอม/) อันหมายถึงภาชนะ

ใสของแบบโบราณ (ในระบบเศรษฐกิจพึ่งตนเอง) ที่สานดวยไมไผแลวเคลือบดวย 

“ขี้ยา” หรือ ชัน ทําเปนภาชนะคลายกระบุง เพื่อใสสิ่งของตางๆ แลวใชไมคาน

หาบไปทําบุญที่วัด ถาใชสําหรับตักนํ้าจากบอนํ้าลึก จะเรียกวา “นํ้าคุ” เมื่อทําไว

มากๆ ชาวบานมักนํามารอยเรียงไวเปนสาย เก็บไวในบาน จึงเรียกวา “รอยพอม” 

๙ ตาํนานพืน้เมอืงเชยีงใหม ฉบบั ๗๐๐ ป ศนูยวฒันธรรมจ.เชยีงใหม สถาบันราชภัฏเชยีงใหม 
 พ.ศ.๒๕๓๘ หนา ๒๖.
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(ออกเสียงวา/ฮอย/–/ปอม/ อันหมายถึง “พอม” ที่ถูกนํามารอยไว ตอมา ตุเจาปน 

(เจาอาวาส) ในสมัยนายอําเภอสวัสด์ิ วรพงษ ประมาณป พ.ศ.๒๕๑๐–๒๕๑๕

อยากใหทนัสมัย จงึเปลีย่นตามภาษาไทยกลางวา บานรอยพรอม มาจนทุกวนันี้

 นอกจากน้ียังมีเรื่องตามตํานานเลาตอไปวา วันหนึ่งมีพระสงฆไดออก

บิณฑบาตมาถึงบานอีกแหงหนึ่งถัดจากบานรอยพอมไป ขณะนั้นมีหญิง “ยา” 

แมหมายคนหนึ่ง (ชาวบานมักเรียกหญิงสูงอายุพื้นบานที่ตํ่าตอย เปนเชิงปรามาส

วา “ยา”) มารอตักบาตรพระสงฆ แตพระสงฆไมไดผานมาทางน้ัน นางจึงเอา

พอมนั้นสะพายไวที่ตนไม จึงเรียกบานนั้นวา “ยาปาย”

 สวนอีกสํานวนหน่ึงเลาวา เม่ือพระสงฆเหลานั้น เห็นวาเปนหญิงอาจทํา

ใหเปนมลทินแกศาสนาได จึงเดินพายหนีไปอีกทางหนึ่ง จึงเรียกวาบาน พระพาย 

แลวเรียกเพี้ยนตอมาวาบาน ยาปาย 

 ถัดจากชุมชนรอยพรอมลงไปทางทิศตะวันตก ก็จะเขาสูชุมชน “รองกอง

ขาว” และชุมชน “ชางเพี้ยน” ชุมชนรองกองขาว เดิมเรียกกันวาบาน “รองกั้นเขา” 

อนัมคีวามหมายตามสภาพของหนองนํา้ในพืน้ทีลุ่มตํา่ท่ีเรยีกวา “รอง” และมเีรือ่ง

ตามตํานานที่เลากันมาวา เดิมที่บริเวณนี้เปนหนองนํ้าใหญอุดมไปดวยปลาและ

สัตวนํ้าตางๆ ชาวบานตางพากันมาหาปลาจนเพลินลืมกินขาว จึงเรียกวาเปน

“หนองกั้นเขา” แปลวา หนองอดขาว ตอมาเรียกตามสภาพภูมิศาสตรและเพี้ยน

ไปเปน “รองกองขาว” และเรียกตามช่ือวัดที่ตั้งขึ้นใหมดวย ตํานานของชุมชน

หมูบานยังเลาถึงเรื่อง “ชางพูกํ่างาเขียว” ของพระนางจามเทวี ในขบวนแห

จากเมืองเชียงใหมไปหริภุญไชย ลําพูน แลวเดินทางมาถึงหมูบานอีกแหงหนึ่ง

ชางไดสลัดปลอกเทา (คะแชะ) ใหหลุดออกจึงเรียกหมูบานนั้นวา “บานคะแชะ

ชาง” คือ บานแชชางในปจจุบัน เม่ือมาถึงอีกหมูบานหนึ่งชางเดินเวนเล่ียงไป 

กเ็รยีกบานนัน้วาบานชางเวนหรอืชางเพีย้น ตอมาเรยีกเพีย้นเปน “บานชางเพีย้น” 

จนถึงปจจุบัน
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จากบอสาง ถึง บอสราง อ.สันกําแพง
 สาง น. บอ, บอนํา้ เชน บานบอสาง–หมูบานบอสราง อ.สนักาํแพง ชม.๑๐ 

 สาง [สาง] (n) บอนํ้าใตดิน ขุดไวเพื่อตักนํ้าไวดื่ม หรือใช๑๑ (ภาษาไทย

อีสานตอนเหนือ)

 ภาษาไทยโบราณ ทัง้ไทยลานนา และไทยอีสาน ใหความหมายของคําวา 

“สาง” ตรงกัน คือหมายถึงบอนํ้า บานบอสราง (กางจอง) ในอําเภอสันกําแพง 

ของจังหวัดเชียงใหม จึงมีความหมายวาเปนบานที่มีบอนํ้าใหญอยูในวัดของ

หมูบาน ผูเฒาผูแกในหมูบานเลากันตอๆ มาวาประมาณกวา ๑๐๐ ปมาแลว 

พระธุดงคองคหน่ึงช่ือวา พระอินถา มีภูมิลําเนาอยูที่บานบอสราง ไดเดินธุดงค

ไปยังประเทศพมา มีชาวพมาคนหนึ่งไดนํากลดมาถวาย เมื่อพระอินถาไดเห็น

ลักษณะของรมที่แปลกตาก็เกิดความสนใจ ทานจึงไถถามถึงที่มาของรมดังกลาว

จากผูถวาย ไดความวาทีพ่มาทาํรมแบบนีใ้ชกนัทัว่ไป ทานจึงไปศกึษาวธิกีารทํารม

และจดจําวิธีการทําอยางละเอียด เพื่อนํามาเผยแพรในหมูบานบอสรางในเวลา

ตอมา โดยเร่ิมจากสอนใหผูหญิงทําเปนกอนโดยใหผูชายทําโครงรมจากไมไผบง 

และทําหัวรมจากไมสมเห็ดหรือไมมวงมัน คันรมใชไมรวก ไมซี่คํ้ารมใชกระดาษ

สาปะตรงหัวเพื่อกันไมใหแตกโดยงาย โดยใชผลตะโกหรือผลมะคับทองนํามา

หมักดองจะไดยางกาวเหนยีวใชปะไมซีค่ํา้รมได สวนฝายหญงิเปนผูนาํกระดาษสา

มาหุมตัวรม นําไปตากใหแหงแลวทาทับดวยนํ้ามันตังอิ๊ว ที่ทําจากผลมะเยาหิน 

นาํสงขายทัว่ประเทศและตางประเทศ นาํช่ือเสยีงมาสูบานบอสรางจนไดชือ่วาบาน 

“บอสรางกางจอง” มาจนทุกวันนี้ 

๑๐ อุดม รุงเรืองศรี (ผูรวบรวม). พจนานุกรมลานนา–ไทย ฉบับแมฟาหลวง, ปรับปรุง
 ครั้งที่ ๑, ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม, ๒๕๔๗, 
 น. ๗๓๒.
๑๑ www//dict.longdo.com.
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อภิปรายผล
 ชุมชนไดพยายามผลิตซํ้าระบบอุดมการณของสังคมข้ึนในหลายๆ ดาน 

ทั้งดานที่เปนระบบอุดมคติแบบพุทธศาสนา แบบลัทธิผีสางเทวดา ความชํานาญ

ในการผลิต หรือลักษณะของวีรบุรุษประจําถิ่น ทั้งที่อยูในรูปของเรื่องเลาแบบ

นทิานหรอืตํานานพ้ืนบาน ทีอ่าจไมเกีย่วกบัความเปนจรงิทางวทิยาศาสตร แตเปน

ความจริงในชีวิตและอยูบนแกนเวลาแบบพิเศษ หรือบนพื้นที่ศักดิ์สิทธิ์ โดยอาศัย

ความชอบธรรมจากเร่ืองราวการเสด็จมาเยือนของพระพุทธเจา ที่ไดพยากรณ

รับรองความชอบธรรมใน “พื้นที่พิเศษ” เหลานั้นไวแลว 

 การตั้งชื่อเรียกขานหมูบานนามเมืองของชุมชนทองถิ่นนั้น ตั้งอยูบน

ลักษณะทางภาษา ที่มีวาทกรรม หรือ “ชุดความคิด” แตละชุดกํากับอยู โดยที่คน

ในชุมชนสรางขึน้จากอัตลกัษณ หรอืระบบอํานาจของตัวเอง เพ่ือตอรองกับอาํนาจ

จากภายนอก หรือกลาวอีกนัยหนึ่งวา ชุมชนไดพยายามสรางความชอบธรรม

ในพื้นที่ของตัวเองขึ้นจากชุดวาทกรรม และอัตลักษณตางๆ ไดแก 

 ชุดวาทกรรมและอัตลักษณของความเปนชุมชนแบบเครือญาติ ในระบบ

อุดมการณของลัทธิผีสางเทวดาที่มี “ผีเสื้อบานเสื้อเมอืง” อันเปนผีบรรพบุรุษเปน

แกนกลางในการยึดโยงและรองรับสิทธิจากการบุกเบิกหักรางถางพง โดยระบุชื่อ

ผูนําคนแรก ที่เขามาอยูกอนเพียงหน่ึงหรือสองหลัง เพื่อมาสรางเปนที่พักแรม

ควายหรือ “ปางควาย” จึงเปนที่มาของช่ือชุมชน เหลานี้คือการพยายามผลิตซํ้า

อัตลกัษณเพื่อสรางพื้นที่ใหแกตัวชุมชนนั่นเอง

 ชุดวาทกรรมและอัตลักษณของการเปนชุมชนอพยพหรือชุมชนชายขอบ 

ทั้งจากความสมัครใจเพ่ือหาท่ีทํากินในแหลงใหม ที่อุดมสมบูรณกวา และท่ีถูก

กวาดตอนมาในสมัยสงครามชิงผูคน ในยุคสรางบานแปลงเมืองของฝายเมือง

หรือฝายเจาผูครองนคร ชุมชนจะพยายามผลิตซ้ํารูปแบบประเพณีวัฒนธรรม

และเรือ่งเลาแบบนทิานหรอืตาํนานเพือ่รองรบัศกัดิศ์รแีละการดาํรงอยูของตนเอง 

โดยการนาํชือ่บานเดมิ หรอืหอผจีากตระกลูเดมิกลบัมาสรางหรอืสถาปนาไวประจาํ

หมูบานดวย
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 ชุดวาทกรรมและอัตลักษณของการอยูในพื้นท่ีศักดิ์สิทธิ์ จากแนวคิด

เรื่องพื้นที่ อันเปนผลผลิตทางเทคนิควิทยาการของการสรางพื้นที่ (Technologies 

of spaces) แบบหน่ึง ที่เรียกวา “การทําพื้นที่ใหบริสุทธิ์ผุดผองนายกยองบูชา” 

(the purification of space) มากกวาการเปนพื้นที่ตามธรรมชาติ นั่นคือการสราง

ความศักดิส์ทิธิใ์หกบัพืน้ทีด่วยการระบุ หรอืกาํหนดบทบาทหนาที ่ทีเ่ฉพาะเจาะจง

ของพื้นที่นั้นๆ เพื่อปองกันมิใหมีการลวงลํ้าหรือลวงละเมิดได เชน พื้นที่สวนตัว

กับพื้นที่สาธารณะ พื้นที่ของเมืองกับพื้นที่ชนบท เปนตน แนวคิดเร่ืองพ้ืนท่ี

จึงเปนเรื่องท่ีวาดวยความเปนพื้นที่ที่มีความเช่ือมตอ ระหวางความเปนปจเจก

กับสังคม (social aspect) คือระหวางความเปนบรรพบุรุษหรือผู นําคนแรก 

หรือผูบุกเบิก หรือในลักษณะที่เปนวีรบุรุษ กับบุคคลอื่นๆ ที่เปนเครือญาติใน

ชุมชนทั้งหมด.
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กหุลาบ มลัลกิะมาส. ๒๕๓๗, “ความรูทัว่ไปเก่ียวกบัคตชินวทิยา”, เอกสารการสอน

 ชุดวิชาภาษาไทย ๘, พิมพครั้งที่ ๓ กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยสุโขทัย

 ธรรมาธิราช.

คณะอนุกรรมการตรวจสอบและชําระตํานานพื้นเมืองเชียงใหม. ๒๕๓๘, ตํานาน

 พื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, เชียงใหม: ศูนยวัฒนธรรม

 จังหวัดเชียงใหม และศูนยวัฒนธรรม สถาบันราชภัฎเชียงใหม.

จติร ภมูศิกัดิ.์ ๒๕๔๘, ศพัทสนันิษฐานและอกัษรวนิจิฉยั, โครงการสรรพนพินธจติร 

 ภูมิศักดิ์, กรุงเทพฯ: สํานักพิมพฟาเดียวกัน. 

ฉัตรชัย พงศประยูร. ๒๕๓๖, การตั้งถิ่นฐานมนุษยทฤษฎีและแนวปฏิบัติ, 

 กรุงเทพฯ: ภาควิชาภูมิศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

 มหาวิทยาลัย.

ฉัตรทิพย นาถสุภา. ๒๕๒๗, เศรษฐกิจหมู บานไทยในอดีต, กรุงเทพฯ: 

 สํานักพิมพสรางสรรค.

ชูศักดิ์ ภัทรกุลวณิชย. ๒๕๓๙, เชิงอรรถวัฒนธรรม, กรุงเทพฯ: สํานักพิมพ

 วิภาษา.

ไชยรตัน เจรญิสนิโอฬาร. ๒๕๔๒, วาทกรรมการพัฒนา: อาํนาจ ความรู ความจริง 

 เอกลักษณและความเปนอื่น, กรุงเทพฯ: วิภาษา.

ธงชัย วินิจจะกูล. ๒๕๓๔, รายงานโครงการวิจัยเสริมหลักสูตรเรื่อง วิธีการ

 ศึกษาประวัติศาสตรแบบวงศาวิทยา (Genealogy), คณะศิลปศาสตร 

 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร.

เธียรชาย อักษรดิษฐ. ๒๕๕๒, ตํานานพระเจาเลียบโลก: การศึกษาพ้ืนที่

 ทางสังคมและวัฒนธรรม ลานนา ภูมินาม ตํานาน ผูคน, เชียงใหม: 

 บริษัทธารปญญา จํากัด.

 เ อกสารอางอิง



๓๐ ขวงผญา

ปริตตา เฉลิมเผา กออนันตกูล (บก.), ๒๕๔๖, “โลกศักดิ์สิทธิ์กับโลกสามัญในชีวิต

 ทางสังคม” เจาแม คุณปู ชางซอ ชางฟอนและเรื่องอื่นๆ วาดวย

 พิธีกรรมและนาฏกรรม, กรุงเทพฯ:, ศูนยมานุษยวิทยาสิรินธร.

ปนแกว เหลืองอรามศรี (บรรณาธิการ), ๒๕๔๖. อัตลักษณ ชาติพันธุ และ

 ความเปนชายขอบ, หนังสือรวมบทความจากการประชุมประจําป

 ทางมานุษยวิทยา ครั้งที่ ๑ เรื่อง “คนมองคน: นานาชีวิตในกระแส

 การเปลี่ยนแปลง, กรุงเทพฯ: ศูนยมานุษยวิทยาสิรินธร.

มูลนิธิสารานุกรมวัฒนธรรมไทย ธนาคารไทยพาณิชย. ๒๕๔๒, สารานุกรม

 วัฒนธรรมไทย ภาคเหนือ, กรุงเทพฯ: บริษัทสยาเพรส แมเนจเมนท 

 จํากัด.

ยงยุทธ ชูแวน. ๒๕๕๑, ครึ่งศตวรรษแหงการคนหาและเสนทางสูอนาคต

 ประวัติศาสตรทองถ่ินไทย, กรุงเทพฯ: สํานักงานสนับสนุนการวิจัย 

 (สกว.)

รงัสรรค จนัตะ. ๒๕๕๒, บาน โหลง และเมอืง: เขตความสัมพนัธบนฐานเศรษฐกิจ

 และวัฒนธรรมชุมชนในแองเชียงใหม–ลําพูน ตอนบน, โครงการ

 วิจัยเขตเศรษฐกิจวัฒนธรรมภาคเหนือตอนบน, เชียงใหม, บริษัท

 ธารปญญาจํากัด.

วสันต ปญญาแกว, ๒๕๕๐. “เสียงไตลื้อ: การเดินทาง/เคล่ือนที่ของพลเมืองล้ือ 

 สิบสองปนนา” ใน สังคมศาสตร: ศาสนา ชาติพันธุและการพัฒนา

 ระดับภูมิภาคในเขตลุมนํ้าโขง, วารสารทางวิชาการ คณะสังคมศาสตร 

 มหาวิทยาลัยเชียงใหม ปที่ ๑๙ ฉบับที่ ๒/๒๕๕๐, เชียงใหม: หางหุนสวน

 สามัญ โคขยัน มีเดียทีม.

ศันสนีย วีระศิลปชัย. ๒๕๕๑, ชื่อบานนามเมืองในกรุงเทพฯ, กรุงเทพฯ: สํานัก

 พิมพมติชน.

ศริาพร ณ ถลาง. ชนชาติไทในนทิาน: แลลอดแวนคตชินและวรรณกรรมพ้ืนบาน, 

 ๒๕๔๕, กรุงเทพฯ: ศิลปวัฒนธรรมฉบับพิเศษ, สํานักพิมพมติชน.



๓๑ภูมินามพื้นบาน: ประวัติศาสตรทองถิ่นกับวรรณกรรมพื้นบานในเขตภาคเหนือตอนบน

สมโชติ อองสกุล. ๒๕๔๖, (เอกสารอัดสาํเนา), รายงานวิจยัฉบบัสมบูรณ โครงการ

 วจิยัประวตัศิาสตรชมุชนในเชยีงใหม: การสรางประวตัศิาสตรทองถิน่, 

 ทุนอุดหนุนการวิจัย สกว.

สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ. ๒๕๔๑, ถิ่นที่อยูคนไทยในจังหวัดเชียงใหม. เชียงใหม 

 มหาวิทยาลัยเชียงใหม.

สรัสวด ีอองสกุล. ๒๕๕๓, ประวัติศาสตรลานนา. กรุงเทพฯ : บริษัทอมรินทร

 พริ้นติ้งแอนดพับลิชชิ่ง จํากัด.
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